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ì»ñÉáõÍ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ µÝáñáß ¿ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇÝ ¨ ÝÏ³ï»ÉÇ Ýñ³ 
ï³ñµ»ñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ: ê³Ï³ÛÝ ÷³ëïÝ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë 
³ñÓ³Ý³·ñíáõÙ ¿ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ïíÛ³ÉÝ»ñáí, ÇÝãÝ ³ÙµáÕ-
ç³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³óáõÙ ãÇ ï³ÉÇë É»½í³Ï³Ý ³Ûë Ï³ñ¨áñ »ñ¨áõÛÃÇ Ù³ëÇÝ, 
áñÝ ÁÝ¹·Íí³Í Ï»ñåáí ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ Ý³¨ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ µ³é³å³ß³ñáõÙ: 

ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é³ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý ÇÝãå»ë ·ñ³íáñ, 
³ÛÝå»ë ¿É µ³Ý³íáñ ËáëùÇ ï³ñµ»ñ á×»ñáõÙ: àõëïÇ ¹ñ³Ýó 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ ³ñÅ³ÝÇ ¿ Éáõñç áõß³¹ñáõÃÛ³Ý, Ù³Ý³í³Ý¹, »Ã» 
Ñ³ßíÇ ³éÝ»Ýù Ñ»ï¨Û³É Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ. 

1.1.1.1. êáõÛÝ ¹³ëÇ µ³é³ÙÇ³íáñÝ»ñÇ µ³½Ù³ù³Ý³Ï ¨ ·áñÍ³Í³Ï³Ý 
ÉÇÝ»ÉÁ, 

2.2.2.2. ¸ñ³Ýó µ³ó³éÇÏ ¹»ñÁ ýñ³Ýë»ñ»Ýáí ÉÇ³ñÅ»ù Ñ³Õáñ¹³Ïóí»Éáõ 
Ñ³Ù³ñ, ù³Ý½Ç` 

³)³)³)³) µ³½Ù³ÃÇí Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý ÙÇ³ÛÝ 
í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñáí, áñáÝù ïíÛ³É ¹»åùáõÙ ³Ýí³ÝáÕ³Ï³Ý ³ñÅ»ù 
áõÝ»Ý, 

µ)µ)µ)µ) ½·³ÉÇ Ãíáí ³ÙµáÕç³Ï³½Ù µ³é»ñ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ýñ³Ýë»ñ»-
ÝáõÙ å³ñµ»ñ³µ³ñ ÷áË³ñÇÝíáõÙ »Ý Ñ³Ù³ñÅ»ù í»ñÉáõÍ³Ï³Ý 
Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ¨ Ï³Ù ½áõ·³Ñ»é Ó¨»ñÇó Ý³Ë³å³ïíáõÃÛáõÝÁ ïñíáõÙ 
¿ í»ñÉáõÍ³Ï³ÝÇÝ: 

üñ³Ýë»ñ»ÝÇ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ ³é³ç³óÙ³ÝÝ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É ¿ 
¹»é¨ë ü. ´ñÛáõÝáÝ1: üñ³Ýë»ñ»ÝÇ ÑÝ³·áõÛÝ Ñáõß³ñÓ³ÝÇ` §êïñ³ë-
µáõñ·Û³Ý »ñ¹áõÙÝ»ñ¦-Ç ï»ùëïÁ Ñ³Ù»Ù³ï»Éáí Ýñ³ ÙÇçÇÝ ¨ ³ñ¹Ç 
ýñ³Ýë»ñ»Ýáí Ï³ï³ñí³Í Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï` ü. ´ñÛáõÝáÝ 
³ñÓ³Ý³·ñáõÙ ¿, áñ ÙÇ ß³ñù í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñ, áñáÝù ï»Õ »Ý ·ï»É 
Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ï»ùëïáõÙ, µ³ó³Ï³ÛáõÙ »Ý ÇÝãå»ë µÝ³·ñáõÙ, ³ÛÝå»ë ¿É 
ÙÇçÇÝ ýñ³Ýë»ñ»Ýáí ß³ñ³¹ñ³ÝùáõÙ: ´³óÇ ¹ñ³ÝÇó, ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ 
å³ïÙáõÃÛ³ÝÁ ÝíÇñí³Í Çñ Ù»Í³Í³í³É ³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç ü. ´ñÛáõÝáÝ 
ÝßáõÙ ¿ µ³½Ù³ÃÇí ³ÙµáÕç³Ï³½Ù µ³é»ñÇ` í»ñÉáõÍ³Ï³Ý 
µ³é³ÙÇ³íáñÝ»ñáí ÷áË³ñÇÝí»Éáõ ¹»åù»ñ2. 

Acreire – faire crédit, prendre à crédit 
Affoler – mettre en mauvais état 
Aisier – se mettre à l’aise 
Angoissement – avec angoisse 
Après – auprès de, ¨ ³ÛÉÝ: 

                                                 
1 Brunot F. La pensée et la langue. Paris: Masson, 1965. 
2 Brunot F. Histoire de la langue française. V. 1, Paris, 1905, p. 144. 
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È»½í³µ³ÝÝ»ñÇó áÙ³Ýù3 µ³é³å³ß³ñ³ÛÇÝ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý ÙÇ³íáñ-
Ý»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ µ³ó³ïñáõÙ »Ý Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý µ³é³Ï³½ÙáõÃÛ³Ý, 
Ù³ëÝ³íáñ³å»ë µ³é³Í³ÝóÙ³Ý µÝ³·³í³éáõÙ ³ñ¹Ç ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ 
áõÝ»ó³Í ÙÇçáóÝ»ñÇ áõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý 
³Õù³ïáõÃÛ³Ùµ, áñÝ ³Ûëûñ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ã¿, ù³ÝÇ áñ µ³é³Í³ÝóáõÙÁ 
Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ µ³é³Ï³½ÙáõÃÛ³Ý ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ 
³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÙÇçáó ¿` Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ·Çï³Ï³Ý »½ñ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ¨ 
Ù³ÙáõÉáõÙ: ²í»ÉÇ Ï³ñ¨áñ »Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ ³ÛÝ, áñ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý 
(³ÙµáÕç³Ï³½Ù) µ³Û»ñÇ Ù»Í Ù³ëÁ µ³½ÙÇÙ³ëï ¿, Ñ³×³Ë å³ï×³é³-
µ³Ýí³Í ã¿ ¨ »ñµ»ÙÝ áõÝÇ Ñ³Ù³ÝáõÝÝ»ñ: ²Ñ³ ³ÛÝ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 
¹ñ¹³å³ï×³éÝ»ñÁ, áñáÝù ËÃ³ÝáõÙ »Ý í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ Ç Ñ³Ûï 
·³ÉÁ, áñáÝó Ù»Í³·áõÛÝ Ù³ëÁ Ù»ÝÇÙ³ëï ¿, å³ï×³é³µ³Ýí³Í ¨ ãáõÝÇ 
Ñ³Ù³ÝáõÝÝ»ñ: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ûµÛ»ÏïÁûµÛ»ÏïÁûµÛ»ÏïÁûµÛ»ÏïÁ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ 
µ³é³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·Ý ¿, ÇëÏ ³é³ñÏ³Ý`³é³ñÏ³Ý`³é³ñÏ³Ý`³é³ñÏ³Ý` Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó 
ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÝ áõ Ýñ³Ýó Ñ³Ù³Ï³ñ·³ÛÇÝ 
÷áË³éÝãáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ Ñ»ï: 

Â»Ù³ÛÇ ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý 
µ³Û»ñÇ` Ñ³ïÏ³å»ë Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ Ñ»ï ½áõ·³¹ñÙ³Ý ³ÝÑñ³Å»ß-
ïáõÃÛ³Ùµ, áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ¨ ³å³ Ý³¨ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ç Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë 
ÇÙ³ëï³á×³Ï³Ý ¨ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÙÇ ß³ñù ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ, 
áñáÝù Ù³Ýñ³½ÝÇÝ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ¨ Éñ³óáõÙÝ»ñÇ Ï³ñÇù áõÝ»Ý áñå»ë 
Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ ¹»åÇ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÝ áõÝ»ó³Í 
µ³ó³Ñ³Ûï ÙÇïáõÙÝ»ñÇ ³Ù»Ý³³ÏÝ»ñ¨ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÇó Ù»ÏÇ, 
Ù³ëÝ³íáñ³å»ë Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ Ñ»ï í»ñçÇÝÝ»ñÇë 
Ñ³Ù³Ï³ñ·³ÛÇÝ ÷áË³éÝãáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñÑ³ÝÙ³Ý ³éáõÙáí, ÇÝãÁ 
µ³í³ñ³ñ ã³÷áí ¨ Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ÁÝ¹·ñÏáõÙáí Éáõë³µ³Ýí³Í ã¿ 
É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: 

²ßË³ï³ÝùÇ ·Çï³Ï³Ý·Çï³Ï³Ý·Çï³Ï³Ý·Çï³Ï³Ý    ÝáñáõÛÃÝÝáñáõÛÃÝÝáñáõÛÃÝÝáñáõÛÃÝ ³ÛÝ ¿, áñ ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù ÷áñÓ ¿ 
³ñíáõÙ Ç ÙÇ µ»ñ»É ¨ Ñ»ï³½áï»É Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ 
í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ: Êáëù³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý áÉáñïáõÙ Ï³ñ¨áñ ¹»ñ 
Ï³ï³ñáÕ ³Ûë µ³Û»ñÁ ÙÇÝã ³ÛÅÙ Ñ³Ý·³Ù³Ýáñ»Ý ã»Ý áõëáõÙÝ³ëÇñí»É 
Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó µ³é³·ÇïáõÃÛ³Ý ¨ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÉáõÛëÇ Ý»ñùá: 

 

                                                 
3 Bally Ch. Linguistique générale et linguistique française. Paris: P.U.F., 1944; 
Marouzeau J. Les déficiences de la dérivation française. Paris, 1951; Bröndal V. Le 
français, langue abstraite. Copenhague, 1936. 



 
 

5 

 

²ßË³ï³ÝùÇ Ýå³ï³ÏÝÝå³ï³ÏÝÝå³ï³ÏÝÝå³ï³ÏÝ ¿ Ñ³Ù³å³ñ÷³Ï í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ñÏ»É 
ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ, Ï³ï³ñ»É Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý ¨ 
í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ ¨ µ³ó³Ñ³Ûï»É 
Ýñ³Ýó ÙÇç¨ ³éÏ³ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

êáõÛÝ Ýå³ï³ÏÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³é³ç³¹ñí»É »Ý Ñ»ï¨Û³É 
ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ`ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ`ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ`ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ` 

•  µ³ó³Ñ³Ûï»É í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é³ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ·áÛáõÃÛ³Ý ¨ 
ï³ñ³ÍÙ³Ý Ý³Ë³¹ñÛ³ÉÝ»ñÁ, 

•  ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ñÏ»É í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³éÁ 
¨ µ³é³å³ß³ñ³ÛÇÝ Ñ³ñ³ÏÇó ÙÇ³íáñÝ»ñÁ (¹³ñÓí³Íù, 
µ³ñ¹ µ³é, ³½³ï µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ, ³ë³óí³Íù, 
³é³Í), 

•  í»ñ Ñ³Ý»É í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³ÛÇÝ µÝáñáß ·Í»ñÝ áõ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

•  ¹³ë³Ï³ñ·»É ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÝ Áëï 
ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ËÙµ»ñÇ, 

•  áõëáõÙÝ³ëÇñ»É avoir, être, faire, mettre É³ÛÝÇÙ³ëï 
ëå³ë³ñÏáõ µ³Û»ñáí Ï³½Ùí³Í í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ, 

•  ùÝÝáõÃÛ³Ý ³éÝ»É áñáß³ÏÇãÝ»ñÇ ¹»ñÁ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý 
µ³Û»ñáõÙ, 

•  Ï³ï³ñ»É Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý ¨ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ 
ÇÙ³ëï³á×³Ï³Ý áõ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë 
Ï»ñå³ÛÇÝ) ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝ: 

²é³ç³¹ñí³Í ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ÉáõÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ¹ÇÙ»É »Ýù 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨Û³É Ù»Ãá¹Ý»ñÇÝ`Ù»Ãá¹Ý»ñÇÝ`Ù»Ãá¹Ý»ñÇÝ`Ù»Ãá¹Ý»ñÇÝ`    

•  É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý 
ï»ùëï»ñÇ ùÝÝ³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝ, 

•  µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ, 
•  Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ¨ É»½í³á×³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝ, 

•  É»½í³ÙÇ³íáñÝ»ñÇ µ³Õ³¹ñÇã³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ: 
 ²ßË³ï³ÝùÇ ï»ë³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁï»ë³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁï»ë³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁï»ë³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ Ñ³Û ¨ ûï³ñ³½·Ç 

·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ùÝÝ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ ¿, 
³ñÍ³ñÍíáÕ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ×ß·ñïáõÙÁ ¨ ë»÷³Ï³Ý ï»ë³Ï»ïÝ»ñÇ 
ß³ñ³¹ñáõÙÁ, ÇëÏ ·áñÍÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ·áñÍÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ·áñÍÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ·áñÍÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ` ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý 
µ³Û»ñÇ Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ, ½áõ·³¹ñáõÙÁ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý 
µ³Û»ñÇ Ñ»ï ¨ ëï³óí³Í ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ ³Ù÷á÷áõÙÁ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý 
ï»Õ ·ïÝ»É µ³é³·ÇïáõÃÛ³Ý ¨ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñáõÙ áõ 
¹³ë³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ Ýáñ µ³é³ñ³ÝÝ»ñÇ ¨ 
µ³é³ó³ÝÏ»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñáõÙ: 
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²ï»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ Ý»ñ³ÍáõÃÛáõÝÇó, »ñ»ù ·ÉËÇó, 
»½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÇó, ·Çï³Ï³Ý ¨ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, 
µ³é³ñ³ÝÝ»ñÇ, Ù³ÙáõÉÇ ¨ Ñ³Ù³ó³Ýó³ÛÇÝ ³ÕµÛáõñÝ»ñÇ ó³ÝÏ»ñÇó, 
ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³í»Éí³ÍÇó: 

Ü»ñ³ÍáõÃÛ³ÝÜ»ñ³ÍáõÃÛ³ÝÜ»ñ³ÍáõÃÛ³ÝÜ»ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý ³ßË³ï³ÝùÇ Ã»Ù³Ý, 
³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ ·Çï³Ï³Ý ÝáñáõÛÃÁ, áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý 
Ýå³ï³ÏÝ áõ ³é³ç ù³ßí³Í ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ï»ë³Ï³Ý áõ 
·áñÍÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ³é³çÇÝ³é³çÇÝ³é³çÇÝ³é³çÇÝ    ·ÉáõËÁ,·ÉáõËÁ,·ÉáõËÁ,·ÉáõËÁ, áñ í»ñÝ³·ñí³Í ¿ §ì»ñÉáõÍ³-
Ï³Ý µ³éÇ ¨ µ³é³å³ß³ñ³ÛÇÝ Ñ³ñ³ÏÇó ÙÇ³íáñÝ»ñÇ 
Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÁ¦, µ³ÕÏ³ó³Í ¿ ãáñë »ÝÃ³·ÉËÇó ¨ ÝíÇñí³Í 
¿ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³éÇ ¨ µ³é³å³ß³ñ³ÛÇÝ Ñ³ñ³ÏÇó ÙÇ³íáñÝ»ñÇ 
(¹³ñÓí³Íù, µ³ñ¹ µ³é, ³½³ï µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ, ³ë³óí³Íù, ³é³Í) 
í»ñÉáõÍáõÃÛ³ÝÁ, ÇÝãÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý Ýñ³Ýó ÙÇç¨ ³éÏ³ 
ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝó ÑÇÙ³Ý íñ³ ïñíáõÙ ¿ 
í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³éÇ Ù»ñ ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ: 

ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³éÁ ¨ ¹³ñÓí³ÍùÝ áõÝ»Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ïÏ³ÝÇß-
Ý»ñ, áñáÝóÇó Ñ³ñÏ »Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ Ýß»É Ñ»ï¨Û³ÉÝ»ñÁ. 

1.1.1.1. ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³éÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ¹³ñÓí³ÍùÇ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ 
ëáëÏ ÑÝãÛáõÝ³å»ë »Ý ÝÙ³Ý ³é³ÝÓÇÝ µ³é»ñÇÝ, ë³Ï³ÛÝ ÇÝùÝáõñáõÛÝ 
µ³éÇ ³ñÅ»ù ãáõÝ»Ý, ³ÛëÇÝùÝ` ÇÙ³ëï³ÏÇñ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñ »Ý, 
áñáÝù ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ññ³ÉáõÍÙ³Ý ¥Ù³ëÝ³ïÙ³Ý) 
»ÝÃ³ñÏ»É: ²Ûëå»ë, porter bonheur í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³ÛáõÙ porter µ³ÛÁ 
ÇÙ³ëï³µ³Ýáñ»Ý ÉÇÇÙ³ëï ã¿, ³ÛÉ ÏÇë³ëå³ë³ñÏáõ, ¨ ÙÇ³ÛÝ bonheur 
µ³Õ³¹ñÇãÇ ßÝáñÑÇí ¿, áñ ëï»ÕÍíáõÙ ¿ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý å³ïÏ»ñÁ, 
áñÁ ·áñÍ³é³Ï³Ý-ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³éáõÙáí Ñ³Ù³ñÅ»ù ¿ ³ÙµáÕç³Ï³½Ù 
µ³éÇÝ: ÜÙ³Ý³å»ë avoir un poil dans la main /µ³é³óÇ` Ó»éùÇ Ù»ç Ù³½ 
áõÝ»Ý³É/ – Ù³ïÁ Ù³ïÇÝ ãË÷»É /ÍáõÛÉ, ³É³ñÏáï ÉÇÝ»É/ ¹³ñÓí³ÍùÇ 
ÇÙ³ëïÁ ãÇ ³é³ç³ó»É Ýñ³ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ·áõÙ³ñÇó: 

2.2.2.2. ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñÁ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÝÙ³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý 
³Ý¹³ÙÝ»ñÇ ¹»ñ »Ý Ï³ï³ñáõÙ` Ñ³Ù³ñÅ»ù ÉÇÝ»Éáí ·áÛ³Ï³ÝÇÝ 
(í»ñÉáõÍ³Ï³Ý ·áÛ³Ï³Ý` la mise en œuvre, la prise en charge – ¹³ñÓí³Íù` 
le talon d’Achille, la pomme de discorde ¨ ³ÛÉÝ), ³Í³Ï³ÝÇÝ (í»ñÉáõÍ³Ï³Ý 
³Í³Ï³Ý` au courant, à la mode – ¹³ñÓí³Íù` gras à lard, tête sans cervelle ¨ 
³ÛÉÝ), µ³ÛÇÝ (í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û` faire attention, avoir envie, mettre au monde 
– ¹³ñÓí³Íù` ménager la chèvre et le chou, tourner autour du pot, vouer aux 
gémonies ̈ ³ÛÉÝ), Ù³Ïµ³ÛÇÝ (í»ñÉáõÍ³Ï³Ý Ù³Ïµ³Û` à bon marché, de bonne 
heure – ¹³ñÓí³Íù` à la baguette, à bannière levée) ¨ ³ÛÉÝ: 
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3.3.3.3. ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñÇ ¨ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ Ù»Í Ù³ëÁ ëáíáñ³µ³ñ 
áõÝÇ Ï³ÛáõÝ Ó¨: úñÇÝ³Ï` í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û` faire défaut, mettre en œuvre, 
prendre soin – µ³Û³Ï³Ý ¹³ñÓí³Íù` opiner du bonnet, casser sa pipe, être dans 
les bras de Morphée ¨ ³ÛÉÝ: 

ê³Ï³ÛÝ ³é³ÝÓÇÝ µ³é»ñÇ ÝÙ³Ý í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñÁ ¨ 
¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ ¨ë Ï³ñáÕ »Ý áõÝ»Ý³É Çñ»Ýó ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ: úñÇÝ³Ï` 
í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û` faire effort/un effort/des efforts, faire reproche/un 
reproche/des reproches – µ³Û³Ï³Ý ¹³ñÓí³Íù` porter la culotte/les culottes, 
marcher sur/dans les plates-bandes de quelqu’un ¨ ³ÛÉÝ: 

4.4.4.4. ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñÁ ¨ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÝ áõÝ»Ý Çñ»Ýó 
µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ, µ³ó³ïñíáõÙ »Ý, ÇëÏ áñáß í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñ ¨ 
¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ ¿É µ³é³ÛÇÝ Ñ³Ù³ñÅ»ù áõÝ»Ý ¨ Ï³ñáÕ »Ý ÷áË³ñÇÝí»É 
Ñ³Ù³Ýß³Ý³Ï µ³éáí Ï³Ù µ³é»ñáí: úñÇÝ³Ï` í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û` avoir lieu 
– se produire, donner le signal – annoncer, prendre en chasse – poursuivre – 
µ³Û³Ï³Ý ¹³ñÓí³Íù` tailler une bavette – bavarder, passer au bleu – dissiper, 
battre la chamade – s’affoler, ̈  ³ÛÉÝ: 

5.5.5.5. ²é³ÝÓÇÝ µ³é»ñÇ ÝÙ³Ý í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñÁ ¨ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ 
¨ë Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É Ù»ÝÇÙ³ëï ¨ µ³½ÙÇÙ³ëï: 

Üß»Ýù ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ µ³½ÙÇÙ³ëï í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ ÙÇ ù³ÝÇ 
ûñÇÝ³Ï. 

Prendre parti – 1.1.1.1. áñáß³ÏÇ ¹Çñù ½µ³Õ»óÝ»É, 2.2.2.2. ÏáÕÙ Ï³Ù ¹»Ù ÉÇÝ»É, 
áñ¨¿ Ù»ÏÇÝ ÏáÕÙ Ï³Ù ¹»Ù Ñ³Ý¹»ë ·³É, ³ñï³Ñ³Ûïí»É: 

Faire face – 1. 1. 1. 1. ÇÝã-áñ µ³ÝÇ ¹ÇÙ³óÁ ·ïÝí»É, 2.2.2.2. ÇÝã-áñ Ù»ÏÇÝ 
¹»Ù³é¹»Ù Ñ³ÛïÝí»É, ÇÝã-áñ Ù»ÏÇ ³ãù»ñÇ Ù»ç Ý³Û»É, 3.3.3.3. ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝ 
óáõÛó ï³É, å³Ûù³ñ»É, ã½Çç»É, 4.4.4.4. å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ µ³í³ñ³ñ»É` Ï³ï³ñ»É, 
í×³ñ»É: 

Üß»Ýù ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ µ³½ÙÇÙ³ëï ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÙÇ ù³ÝÇ ûñÇÝ³Ï. 
Passer comme une lettre à la poste – 1.1.1.1. ¹Ûáõñ³Ù³ñë ÉÇÝ»É, 2.2.2.2. 

Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý Ñ³ëÝ»É (³é³Ýó áñ¨¿ ËáãÁÝ¹áïÇ): 
Faire le saut ou franchir le saut – 1.1.1.1. áñáßáõÙ ÁÝ¹áõÝ»É (³Ýï»ë»Éáí ¨՛ 

¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ¨՛ íï³Ý·Á), 2.2.2.2. ãå³Ûù³ñ»É, Ñ³ÝÓÝí»É, ½Çç»É, ÁÝÏñÏ»É, 

3.3.3.3. Çñ»Ý ÃáõÛÉ ï³É Ññ³åáõñ»É (·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ »ñÇï³ë³ñ¹ ³ÕçÏ³ Ï³Ù 
ÏÝáç Ù³ëÇÝ Ëáë»ÉÇë): 

6.6.6.6. ¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛ³Ý »ñ¨áõÛÃÇÝ ¿ ³éÝãíáõÙ Ý³¨ 
¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ñ³Ù³ÝáõÝáõÃÛáõÝÁ, áñÝ Ç ¹»å ùÇã ¿ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ: ºñµ»ÙÝ 



 
 

8 

 

¹ñ³Ýù ÝáõÛÝÇëÏ Çñ³ñÇó ã»Ý ï³ñµ»ñáõÙ4: ¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ 
µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÁ »ñµ»ÙÝ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý·»óÝ»É Ñ³Ù³ÝáõÝáõÃÛ³Ý: ²Ûë 
¹»åùáõÙ ¹³ñÓí³ÍùÇ Ý³ËÏÇÝ ¨ Ýáñ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ (ÇÝãå»ë ¨ ³é³ÝÓÇÝ 
µ³é»ñÇ ¹»åùáõÙ ¿) ³ÛÝù³Ý »Ý Ñ»é³ÝáõÙ Çñ³ñÇó, áñ ³ÛÉ¨ë ã»Ý Ï³åíáõÙ 
ÝáõÛÝ ¹³ñÓí³ÍùÇ Ñ»ï ¨ ¹ÇïíáõÙ »Ý Çµñ¨ Ñ³Ù³ÝáõÝ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ: 
Üß»Ýù ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ Ñ³Ù³ÝáõÝ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÙÇ ù³ÝÇ ûñÇÝ³Ï. 

Avoir son compte – ³ÙµáÕçáíÇÝ Ñ³ñµ³Í ÉÇÝ»É: 
Avoir son compte – Ù³Ñ³óáõ Ñ³ñí³Í ëï³Ý³É: 
 
Donner de la tablature à quelqu’un – Ý»ÕáõÃÛáõÝ, ó³í, Ñá·ë 

å³ï×³é»É: 
Donner de la tablature à quelqu’un – Í³é³Û»É (áñå»ë ÝÙáõß, 

ûñÇÝ³Ï), ¨ ³ÛÉÝ: 
Ð³Ù³ÝáõÝÝ»ñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ·ïÝ»É Ý³¨ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñáõÙ: 

úñÇÝ³Ï` avoir raison §Çñ³í³óÇ ÉÇÝ»É¦ ¨ avoir raison §Ù»ÏÇÝ Ñ³ÕÃ»É¦: 
7777.... ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñÇ ÝÙ³Ý ß³ï ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ ¨ë áõÝ»Ý 

Ñ³Ï³ÝÇßÝ»ñ, ÇÝãÁ µáÉáñ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ å³ñï³¹Çñ 
ã¿: ²Ûëï»Õ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³é³ÝÓÝ³óÝ»É ÙÇ ù³ÝÇ ËáõÙµ. 

³)³)³)³) Ð³Ï³ÝÇßÝ»ñ, áñáÝù ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý µ³é³ÛÇÝ Ï³½Ùáí, »ñµ»ÙÝ 
Ý³¨` ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³éáõóí³Íùáí: úñÇÝ³Ï` 

ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Ûì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Ûì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Ûì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û    ´³Û³Ï³Ý ¹³ñÓí³Íù´³Û³Ï³Ý ¹³ñÓí³Íù´³Û³Ï³Ý ¹³ñÓí³Íù´³Û³Ï³Ý ¹³ñÓí³Íù    
Avoir confiance ≠ mettre en doute. Avoir, tenir la bouche cousue ≠ 

vendre la mèche. 
Avoir hâte ≠ mettre du temps. Avoir le champ libre, avoir les 

coudées franches ≠ mettre des bâtons 
dans les roues, serrer la bride. 

    
µ)µ)µ)µ) Ð³Ï³ÝÇßÝ»ñ, áñáÝù áõÝ»Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ µ³é³ÛÇÝ Ï³½ÙÁ (µ³Õ³¹ñÇ-

ãÁ Ï³Ù µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ), Ñ³×³Ë Ý³¨` ÙÇ¨ÝáõÛÝ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý 
Ï³éáõóí³ÍùÁ: úñÇÝ³Ï` 

ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Ûì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Ûì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Ûì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û    ´³Û³Ï³Ý ¹³ñÓí³Íù´³Û³Ï³Ý ¹³ñÓí³Íù´³Û³Ï³Ý ¹³ñÓí³Íù´³Û³Ï³Ý ¹³ñÓí³Íù    
Avoir raison ≠ avoir tort. Aller crescendo ≠ aller descrescendo. 
Avoir chaud ≠ avoir froid. Gagner du terrain ≠ perdre du terrain. 

    

                                                 
4 Lamiroy B., Klein J.-R., Labelle J., Leclère Ch., Meunier A., Rossari C. Les 
expressions verbales figées de la francophonie /Belgique, France, Québec et Suisse/. 
Paris: Ophrys, 2010, p. 109. 
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8888.... ¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÝÙ³Ý áñáß í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñ ¿É Ï³ñ»ÉÇ ¿ 
÷áË³é»É Ï³Ù å³ï×»Ý»É áõñÇß É»½áõÝ»ñÇó: Ð»Ýó ¹³ ¿ å³ï×³éÁ, áñ 
Ñ³×³Ë ¹ñ³Ýù ÙÇ ß³ñù É»½áõÝ»ñáõÙ áõÝ»Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ý»ñùÇÝ 
Ï³éáõóí³ÍùÁ: úñÇÝ³Ï` 

¸³ñÓí³ÍùÝ»ñ¸³ñÓí³ÍùÝ»ñ¸³ñÓí³ÍùÝ»ñ¸³ñÓí³ÍùÝ»ñ 
Tous les chemins mènent à Rome. 
All roads lead to Rom. 
Все дороги ведут в Рим. 
´áÉáñ ×³Ý³å³ñÑÝ»ñÁ ï³ÝáõÙ »Ý ÐéáÙ: 
Jeter des perles aux pourceaux. 
To cast pearls before swine. 
Метать бисер перед свиньями. 
Ø³ñ·³ñÇïÝ»ñ ß³Õ ï³É Ëá½»ñÇ ³éç¨: 
 

ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñ    
ýñ³Ýë»ñ»Ýýñ³Ýë»ñ»Ýýñ³Ýë»ñ»Ýýñ³Ýë»ñ»Ý    Çï³É»ñ»ÝÇï³É»ñ»ÝÇï³É»ñ»ÝÇï³É»ñ»Ý    éáõÙÇÝ»ñ»ÝéáõÙÇÝ»ñ»ÝéáõÙÇÝ»ñ»ÝéáõÙÇÝ»ñ»Ý    
faire abstraction fare astrazione a face abstractie 
faire feu fare fuoco a face foc 
faire impression fare impressione a face impresie 
faire opposition fare opposizione a face opozitie 

 
9999.... ÆÝãå»ë í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñÁ, ³ÛÝå»ë ¿É ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ 

ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÙÇ Ù³ëÁ ¨ Ýñ³Ýó µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÝ ûÅïí³Í »Ý 
ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·»ñáí (³éÏ³Û³óÙ³Ý, ¹»ÙùÇ, ÃíÇ, ë»éÇ, Ï»ñåÇ ¨ 
³ÛÉÝ): 

10101010.... ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñÁ, ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ å»ë 
Ñ³½í³¹»å »Ý ÁÝ¹áõÝáõÙ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý áñ¨¿ ÷áË³Ï»ñåáõÙ: 

ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇÝ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É 
»Ý ÙÇ ß³ñù É»½í³µ³ÝÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý ä. üñ»Û½»ñÁ5, ø. èáñ»ñÁ6, Ä. 
´»éÝ³ñÁ7, Ø. ¶ñáëÁ8 ¨ ³ÛÉù: 

Üñ³Ýù ÝßáõÙ »Ý ëË³É ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñÇ µ³½Ù³ÃÇí ûñÇÝ³ÏÝ»ñ. 
*Garde (plaisir, froid, fin) a été pris(e)... 
*Le général a donné instruction et ordre définitif. 

                                                 
5 Fraser B. Idioms within a transformational grammar // Foundations of Language, 
6-1, 1970, pp. 22-42. 
6 Rohrer Ch. Définition of locutions verbales // French Review, 41-3, 1967, p. 359. 
7 Bernard G. Les locutions verbales françaises // La linguistique, 10-2, 1974, p. 9. 
8 Gross M. Méthodes en syntaxe. Paris: Hermann, 1975, p. 186. 
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*Je n’ai pris que soin de l’affaire. 
*C’est fin que le spectacle a pris. 
¸³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñÇ 

Ù³ëÇÝ ³é³í»É Ù³Ýñ³ÏñÏÇï ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ·ïÝ»É ä. ¶ÇñáÛÇ 
³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: Ü³ ¹³ñÓí³ÍùÁ ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ áñå»ë §ÙÇ ù³ÝÇ 
µ³éÇó µ³ÕÏ³ó³Í ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ, áñÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ¨ 
µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝ¦9: Ü³ ¹³ñÓí³ÍùÇÝ µÝáñáß Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇó 
³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ ¿ »ñ»ùÁ. 

³)³)³)³) Ó¨Ç ¨ ÇÙ³ëïÇ ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝ (unité de forme et de sens), 
µ)µ)µ)µ) ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³Ù µ³é³ÛÇÝ ÝáñÙ³ÛÇó ß»ÕáõÙ (écart de la norme 

grammaticale ou lexicale), 
·)·)·)·) ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñ (valeurs 

métaphoriques particulières): 
 
ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³éÇ ¨ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÇ ÙÇç¨ Ï³Ý Ý³¨ áñáß 

ï³ñµ»ñ³ÏÇã Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ, áñáÝóÇó Ñ³ñÏ »Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ 
³é³ÝÓÝ³óÝ»É Ñ»ï¨Û³ÉÝ»ñÁ. 

1.1.1.1. ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ å»ë ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý 
µáÉáñ »Õ³Ý³ÏÝ»ñáí ¨ Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨»ñáí: ØÇÝã¹»é µ³Û³Ï³Ý 
¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ Ñ³×³Ë Ç Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨»ñÇ 
·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñ: Ä³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙ-
Ý»ñáí ûÅïí³Í »Ý, ³Ûëå»ë Ïáãí³Í, §½·³ó³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ¦ 
(locutions émotionnelles), áñáÝù §Ñ³×³Ë ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý »½³ÏÇ ÃíÇ 
³é³çÇÝ ¹»Ùùáí¦10: úñÇÝ³Ï` 

J’en mettrais ma main au feu. 
J’en ai par-dessus la tête. 
2.2.2.2. ¸³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ÙÇ Ù³ëÁ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý 

µ³é»ñÇ, å³ïÙ³Ï³Ýáñ»Ý Ñ³Ý·áõÙ ¿ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, ³ÛëÇÝùÝ` 
³é³ç³ó»É ¿ Ýñ³ÝóÇó: úñÇÝ³Ï` Revenons à nos moutons, Venons-en au fait ¨ 
³ÛÉÝ: 

 
ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³éÇÝ Ñ³ñ³ÏÇó Ù»Ï ³ÛÉ Ï³½ÙáõÃÛáõÝ ¿ 

µ³ñ¹/µ³Õ³¹ñÛ³É µ³éÁ: ²Ûë »ñÏáõëÇ ÙÇç¨ ¨ë ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ÙÇ ß³ñù 

                                                 
9 Guiraud P. Les locutions françaises. Que sais-je? Paris: Presses universitaires de 
France, 1967, p. 5. 
10 Heinz M. Les locutions figurées dans le «Petit Robert». Description critique de 
leur traitement et propositions de normalisation // Lexicographica, Series Maior, 49, 
KG, Tübingen: Max Niemeyer Verlag Gmbh & Co, 1993, p. 40. 
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ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ý ³éÝíáõÙ ³é³çÇÝ ·ÉËÇ »ñÏñáñ¹ 
»ÝÃ³·ÉËáõÙ: 

1.1.1.1. ¸ñ³ÝóÇó ³Ù»Ý³ó³ÛïáõÝÁ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ ¿. 
¹³ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý ÙÇ³íáñÇ ï³ñ³Ï³½Ù` áã ÙÇ³µ³Õ³¹ñÇã ÉÇÝ»ÉÝ ¿: ê³ 
Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñÁ ï³ñ³Ýç³ï Ó¨³íáñí³ÍáõÃÛáõÝ 
áõÝ»Ý, ÙÇÝã¹»é µ³ñ¹ µ³é»ñÁ (bonhomme (m), chauve-souris (f), multiforme 
(adj.), polyvalent(e) (adj.), colporter (v.), maintenir (v.), auparavant (adv.), aussitôt 
(adv.), puisque (conj.), quoique (conj.), depuis (prép.), parmi (prép.) ̈  ³ÛÉÝ)  
³ÙµáÕç³Ï³½Ù ÙÇ³íáñÝ»ñ »Ý` µ³ÕÏ³ó³Í Çñ»Ýó Ï³½ÙáõÙ áã ÇÝùÝáõñáõÛÝ 
Ó¨áõÛÃ-ÑÇÙù»ñÇó: 

2.2.2.2. ´³ñ¹ µ³éÇ Ï³ñ¨áñ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇó ¿ Ý³¨ Ýñ³ µ³Õ³¹ñÇã 
ï³ññ»ñÇ ³ÝÁÝ¹ÙÇç³ñÏ»ÉÇ ÉÇÝ»ÉÁ, ÙÇÝã¹»é í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³éÇ 
µ³ÕÏ³óáõóÇã ï³ññ»ñÁ áñáß ¹»åù»ñáõÙ Ï³ñáÕ »Ý ÁÝ¹ÙÇç³ñÏí»É: 

Üß»Ýù ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó ù³Õí³Í ÙÇ ù³ÝÇ ûñÇÝ³Ï. 
J’ai un urgent besoin de mettre la main sur le salaud qui me fait porter le 

chapeau depuis des mois. (Pennac D. Au bonheur des ogres. Paris: Gallimard, 1985, 
p. 243) 

Lui aussi, il aurait bien besoin d’être réconcilié avec «les livres»! (Pennac 
D. Comme un roman. Paris: Gallimard, 1992, p. 71) 

J’avais sauvagement besoin de dormir. (Chraïbi D. Le passé simple. Paris: 
Denoël, 2009, p. 154) 

– ...Monsieur, je n’ai aucun besoin de vos enseignements. 
– Non, en effet. Vous avez seulement besoin que je vous rende malade. 

(Nothomb A. Cosmétique de l’ennemi. Paris: Albin Michel, 2001, p. 31) 
 
Ð³ñ³ÏÇó Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ë³ÑÙ³Ý³½³ï»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³é³çÇÝ 

·ÉËÇ »ññáñ¹ »ÝÃ³·ÉáõËÝ ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ¿ Ý³¨ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³éÇ ¨ 
³½³ï µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÇã Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇÝ: 

1.1.1.1. ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³éÝ áõÝÇ µ³é³ÛÇÝ Ù»Ï ÇÙ³ëï ¨ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ 
µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý Ù»Ï ÙÇ³íáñ, ÙÇÝã¹»é ³½³ï µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ 
ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý µ³éÇÙ³ëïÇó ½áõñÏ ¿: 

2.2.2.2. ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, ³½³ï µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ï³½ÙíáõÙ ¿ 
»ñÏáõ ¨ ³í»ÉÇ ÉÇÇÙ³ëï µ³é»ñÇó: ØÇÝã¹»é í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñÁ Ï³ñáÕ 
»Ý Ï³½Ùí³Í ÉÇÝ»É áã ÙÇ³ÛÝ »ñÏáõ ÉÇÇÙ³ëï µ³é»ñÇó, ³ÛÉ¨ Ù»Ï ÉÇÇÙ³ëï ¨ 
Ù»Ï Ï³Ù ³í»ÉÇ ëå³ë³ñÏáõ µ³é»ñÇó. ûñÇÝ³Ï` à l’abandon, hors de propos, 
à l’insu de, au lieu de, au sujet de ¨ ³ÛÉÝ: 

3.3.3.3. ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³éÇ ¨ ¹³ñÓí³ÍùÇ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
Ý»ñÏ³Û³óÝ»ÉÇë Ýß»É »Ýù, áñ »ñÏáõëÝ ¿É ÇÙ³ëï³ÏÇñ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñ-
Ý»ñ »Ý, áñáÝù ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ññ³ÉáõÍÙ³Ý ¥Ù³ëÝ³ïÙ³Ý) 
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»ÝÃ³ñÏ»É: ØÇÝã¹»é ³½³ï Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÁ ·áÛ³ÝáõÙ ¿ Ýñ³ 
µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÇó: 

 
²é³çÇÝ ·ÉËÇ í»ñçÇÝ` ãáññáñ¹ »ÝÃ³·ÉáõËÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ 

í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³éÇ ¨ ³ë³óí³ÍùÇ áõ ³é³ÍÇ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 
1.1.1.1. ºÃ» ³é³ÍÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ë³óí³ÍùÝ»ñÁ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ 

»Ý, ³å³ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñÁ Ù»Í Ù³ë³Ùµ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ³Ý¹³Ù »Ý 
Ï³Ù ÙÇ³Ï³½Ù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ï³éáõÛó, ¨ Ýñ³Ýó ÇÙ³ëïÁ 
Ñ³×³Ë ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ³ñï³Ñ³Ûï»É Ù»Ï µ³éáí, ³ÛëÇÝùÝ` í»ñÉáõÍ³Ï³Ý 
µ³éÁ Ï³ñáÕ ¿ áõÝ»Ý³É ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñ (µ³éáí Ï³Ù ¹³ñÓí³Íùáí), ÇëÏ 
³é³ÍÝ»ñÇ áõ ³ë³óí³ÍùÝ»ñÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ, áñå»ë Ï³ÝáÝ, 
ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ ³ñï³Ñ³Ûï»É Ù»Ï µ³éáí: Ð»Ýó ³Û¹ Ñ³ïÏ³ÝÇßáí ¿É ¹ñ³Ýù 
ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñÇ ÙÇ ëïí³ñ ½³Ý·í³ÍÇó: 

2. 2. 2. 2. ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é»ñÁ ¨ ³ë³óí³ÍùÝ»ñÝ áõ ³é³ÍÝ»ñÁ 
ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý Ý³¨ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ. í»ñÉáõÍ³Ï³Ý 
µ³é»ñÁ É³ÛÝáñ»Ý ÏÇñ³éíáõÙ »Ý ·ñ³íáñ ¨ µ³Ý³íáñ ËáëùáõÙ, ÇëÏ 
³ë³óí³ÍùÝ»ñÇ ¨ ³é³ÍÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ ¹Çåí³Í³Ï³Ý ¿ ¨ Ï³ËáõÙ 
áõÝÇ ï»ùëïÇó áõ Ýñ³ á×³Ï³Ý áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝÇó: 

 
²Ù÷á÷»Éáí Ý»ñÏ³Û³óí³ÍÁ` ³é³ç³ñÏáõÙ »Ýù í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³éÇ 

Ñ»ï¨Û³É ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ. §ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³éÁ ÉÇÇÙ³ëï ¨ ëå³ë³ñÏáõ 
µ³é»ñÇó Ï³½Ùí³Í Ï³ÛáõÝ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñ ¿, áñÁ ·áñÍ³é³Ï³Ý-
ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³éáõÙáí Ñ³Ù³ñÅ»ù ¿ ³ÙµáÕç³Ï³½Ù µ³éÇÝ¦: 

 
²ßË³ï³ÝùÇ »ñÏñáñ»ñÏñáñ»ñÏñáñ»ñÏñáñ¹ ·ÉáõËÁ¹ ·ÉáõËÁ¹ ·ÉáõËÁ¹ ·ÉáõËÁ í»ñÝ³·ñí³Í ¿ §ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³ÛÇ 

µÝáñáßáõÙÝ áõ ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ¦: 
²é³çÇÝ »ÝÃ³·ÉáõËÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³ÛÇÝ µÝáñáß 

·Í»ñÁ ¨ ÙÇ ß³ñù É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ ï»ë³Ï»ïÝ»ñÁ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³ÛÇ 
í»ñ³µ»ñÛ³É: 

Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ µ³ÛÁ ËáëùÇ Ù³ë»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý 
³Ù»Ý³Ñ³ñáõëï ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí ûÅïí³Í ËáëùÇ Ù³ëÝ ¿ ¨ 
³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñ ¹»ñÝ ¿ Ë³ÕáõÙ: ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³é³ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ù»ç ¨ë 
µ³Û»ñÁ Ù»Í ËáõÙµ »Ý Ï³½ÙáõÙ: 

´»É·Ç³óÇ ×³Ý³ãí³Í ýñ³Ýë³·»ï Ø. ¶ñ»íÇëÁ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³ÛÁ 
ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ áñå»ë §µ³é»ñÇ ÙÇ³óáõÃÛáõÝ, áñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Ù»Ï 
Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ ¨ ëï³ÝÓÝáõÙ µ³ÛÇ ¹»ñÁ¦11: 

                                                 
11 Grevisse M. Le bon usage. 13e éd., Paris: Duculot, 1993, p. 239. 
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ì. ÄÇñÙáõÝëÏÇÝ ·ïÝáõÙ ¿, áñ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ 
Ï³½ÙíáõÙ »Ý Ï³ÛáõÝ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: ¸ñ³Ýù ûÅïí³Í »Ý 
Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ¨ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ÙÇ ß³ñù Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí12: 

Ø. ¶áõËÙ³ÝÁ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ ¹ÇïáõÙ ¿ áñå»ë §ÉÇÇÙ³ëï ¨ 
ëå³ë³ñÏáõ µ³é»ñÇ Ï³ÛáõÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ¦13: 

üñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³ÛÁ, µÝ³Ï³Ý³µ³ñ, Ý»ñ³éáõÙ ¿ µ³Û, 
áñÇÝ Ï³ñáÕ ¿ ÙÇ³Ý³É. 

³) ³) ³) ³) ³é³Ýó áñáß³ÏãÇ ·áÛ³Ï³Ý ¥ûñÇÝ³Ï` avoir honte, donner raison, 
faire place, prendre part), 

µ)µ)µ)µ) áñáß³ÏÇã+·áÛ³Ï³Ý ¥ûñÇÝ³Ï` avoir l’air, avoir de la chatte, prendre 
le large), 

·)·)·)·) µ³Û ¥ûñÇÝ³Ï` faire revenir, se faire rincer), 
¹) ¹) ¹) ¹) ³Í³Ï³Ý+·áÛ³Ï³Ý ¥ûñÇÝ³Ï` avoir la haute main, faire le long feu, 

faire la sourde oreille), 
»)»)»)») ³Í³Ï³Ý, áñÁ ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ áñå»ë Ù³Ïµ³Û ¥ûñÇÝ³Ï` couper sec, 

faire cru, faire dur): 
ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ Ñ³×³Ë áõÝ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ù å³ñ½ª 

Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ: úñÇÝ³Ï` 
faire carrière – réussir 
prendre feu – s’enflammer, ̈  ³ÛÉÝ: 
Ð³×³Ë Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý ¨ Ñ³Ù³ñÅ»ù í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³ÛÝ 

û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý ÏáÕù ÏáÕùÇ` ÏñÏÝáõÃÛáõÝÇó Ëáõë³÷»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 
úñÇÝ³Ï` 

Le chef du syndicat fit la grimace en se frottant le genou. 
Il grimaça en redoublant d’efforts pour reprendre la tête dans la chicane qui 

se profilait entre deux piles de containers. (Levy M. Sept jours pour une éternité... 
Paris: Robert Laffont, 2002, pp. 202-203) 

ºñÏñáñ¹ ·ÉËÇ »ñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉáõËÁ ÝíÇñí³Í ¿ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý 
µ³Û»ñÇ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý ¹³ë³Ï³ñ·Ù³ÝÁ: àõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí ýñ³Ýë»-
ñ»ÝÇ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ` ¹ñ³Ýù µ³Å³Ý»É »Ýù Ñ»ï¨Û³É ÇÙ³ëï³µ³-
Ý³Ï³Ý ËÙµ»ñÇ. 

1. âå³ï×³é³µ³Ýí³Í Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý 
µ³Û»ñ, áñáÝó ÇÙ³ëïÁ ãÇ µËáõÙ ¹ñ³Ýó µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

                                                 
12 Жирмунский В. Об аналитических конструкциях // Аналитические 
конструкции в языках различных типов. М.: Наука, 1965, p. 7. 
13 Гухман М. Глагольные аналитические конструкции как особый тип 
сочетаний частичного и полного слова // Вопросы грамматического строя. М.: 
Наука, 1955, с. 345. 
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ÇÙ³ëïÇó: úñÇÝ³Ï` tenir tête í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³ÛÁ, áñÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ 
§ÁÝ¹¹ÇÙ³Ý³É, Ñ³Ï³é³Ï»É¦, ãå³ï×³é³µ³Ýí³Í ¿, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³ 
ÇÙ³ëïÁ Çñ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÇÙ³ëïÇ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñÁ ã¿ (tenir – å³Ñ»É, tête 
– ·ÉáõË): 

2. àã å³ïÏ»ñ³íáñ å³ï×³é³µ³Ýí³Í Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ 
í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñ, áñáÝù, áñå»ë Ï³ÝáÝ, µ³ÕÏ³ó³Í »Ù Ù»Ï ÉÇÇÙ³ëï ¨ 
Ù»Ï ëå³ë³ñÏáõ µ³éÇó: ÜÙ³Ý³ïÇå í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 
Ï³½ÙíáõÙ »Ý avoir, faire, mettre, prendre ¨ ÙÇ ù³ÝÇ ³ÛÉ ëå³ë³ñÏáõ µ³Û»ñÇ 
û·ÝáõÃÛ³Ùµ: úñÇÝ³Ï` avoir sommeil, faire appel, mettre en doute, prendre fin ¨ 
³ÛÉÝ: 

²Ûë í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ ï³ñµ»ñ³ÏÇã Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿É 
³ÛÝ ¿, áñ ¹ñ³Ýó Ù»Í³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÁ ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ¿ 
ÙïÝáõÙ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý Ï³Ù å³ñ½ Ó¨»ñÇ Ñ»ï: ÀÝ¹ áñáõÙ, í»ñÉáõÍ³Ï³Ý 
µ³ÛÇ ·áÛ³Ï³Ý³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÇ ¨ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý µ³ÛÇ ÑÇÙùÁ 
ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ »Ý: úñÇÝ³Ï` faire mention – mentionner, prendre 
la fuite – fuir, ̈  ³ÛÉÝ: 

Î³Ý Ý³¨ ÙÇ ß³ñù í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñ, áñáÝù Ï³½Ùí³Í »Ý »ñÏáõ 
ÉÇÇÙ³ëï µ³éÇó: úñÇÝ³Ï` accorder confiance, chercher aventure, demander 
pardon, donner asile, déposer plainte ¨ ³ÛÉÝ: 

3. ä³ïÏ»ñ³íáñ å³ï×³é³µ³Ýí³Í Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ 
í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñ, áñáÝó ÇÙ³ëï³ÏÇñ µ³Õ³¹ñÇãÝ áõÝÇ ³Í³ÝóÛ³É 
ÇÙ³ëï (÷áË³µ»ñ³Ï³Ý Ï³Ù ÷áË³Ýí³Ý³Ï³Ý): úñÇÝ³Ï` donner leçon, 
faire frein, se mettre au plume, prendre racine ¨ ³ÛÉÝ: 

 
²ÛÝáõÑ»ï¨ ³é³ÝÓÇÝ »ÝÃ³·ÉáõËÝ»ñáí ïñíáõÙ »Ý É³ÛÝÇÙ³ëï avoir, 

être, faire ¨ mettre í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ µÝáõÃ³·ÇñÁ ¨ 
ï³ñµ»ñ³ÏÇã Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ: 

 
ºñÏñáñ¹ ·ÉËÇ í»ñçÇÝ »ÝÃ³·ÉáõËÁ ÝíÇñí³Í ¿ áñáß³ÏÇãÝ»ñÇ 

¹»ñÇÝ ¨ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³ÝÁ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ Ï³½ÙáõÙ: Ø»Ýù áõëáõÙÝ³-
ëÇñ»É »Ýù ³é³í»É ·áñÍ³Í³Ï³Ý Ùáï 200 í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û: ²ÛÝáõÑ»ï¨ 
³Û¹ µ³Û»ñÇ ·áÛ³Ï³Ý³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÇó ³é³ç ³í»É³óñ»É »Ýù ï³ñµ»ñ 
áñáß³ÏÇãÝ»ñ` ¹ñí³Í ÇÝãå»ë »½³ÏÇ, ³ÛÝå»ë ¿É Ñá·Ý³ÏÇ Ãíáí, ÇÝãå»ë 
Ý³¨ ³Ýáñáß, áñáßÇã Ñá¹»ñ, óáõó³Ï³Ý ¨ ëï³ó³Ï³Ý ³Í³Ï³ÝÝ»ñ: 

È»½í³ÝÛáõÃÇ ùÝÝáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ µ³Å³-
Ý»É »Ýù ãáñë ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÙµÇ` 

1.1.1.1. í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñ, áñáÝù ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý ó³ÝÏ³ó³Í áñáß³ÏÇã` 
³é³Ýó ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¿³Ï³Ý ÷á÷áËáõÃÛ³Ý, 
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2.2.2.2. í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñ, áñï»Õ ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ Ý»ñÙáõÍ»É áñ¨¿ 
áñáß³ÏÇã, 

3.3.3.3. í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñ, áñï»Õ áñáß³ÏãÇ Ý»ñÙáõÍáõÙÁ Ñ³Ý·»óÝáõÙ 
¿ ÇÙ³ëï³÷áËáõÃÛ³Ý, 

4.4.4.4. í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñ, áñáÝù ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý ÙÇ³ÛÝ ÙÇ ù³ÝÇ 
áñáß³ÏÇãÝ»ñ: 

àõëáõÙÝ³ëÇñ»É »Ýù Ý³¨, Ã» ³ñ¹Ûáù áñáß³ÏãÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ 
Ï³Ëí³Í ¿ µ³ÛÇ±ó, Ã»` ·áÛ³Ï³ÝÇó: 

Ø»ñ ÏáÕÙÇó áõëáõÙÝ³ëÇñí³Í É»½í³ÝÛáõÃÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë ÷³ëï»É, 
áñ áñáß³ÏÇãÝ»ñÇ Ý»ñÙáõÍáõÙÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ áã Ã» 
·áÛ³Ï³ÝÇ, ³ÛÉ µ³ÛÇ µÝáõÛÃáí: ÐÇñ³íÇ, avoir, faire, prendre ̈  donner 
ëå³ë³ñÏáõ µ³Û»ñáí ³Ù»Ý³ß³ïÝ »Ý Ï³½ÙíáõÙ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñ, ¨ 
¹ñ³Ýù Ñ³í³ë³ñ³å»ë ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý í»ñÁ Ýßí³Í ËÙµ»ñáõÙ: 

 
àõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³ÛÇÝ µÝáñáß Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÝ áõ 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` ³é³ç³ñÏáõÙ »Ýù í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³ÛÇ 
Ñ»ï¨Û³É ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ. §ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³ÛÁ ï³ñ³Ï³½Ù É»½í³Ï³Ý 
ÙÇ³íáñ ¿, áñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Ù»Ï Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ ¨ ëï³ÝÓÝáõÙ µ³ÛÇ 
¹»ñÁ` ËáëùÇÝ Ñ³Õáñ¹»Éáí ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áõ á×³Ï³Ý ÙÇ ß³ñù Ýñµ»ñ³Ý·-
Ý»ñ, áñáÝóÇó ½áõñÏ »Ý Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ¦: 

 
²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý »ññáñ¹ ·ÉáõËÁ»ññáñ¹ ·ÉáõËÁ»ññáñ¹ ·ÉáõËÁ»ññáñ¹ ·ÉáõËÁ í»ñÝ³·ñí³Í ¿ §Ð³Ù³¹ñ³Ï³Ý ¨ 

í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ¦: ²ÛÝ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ 
»ñÏáõ »ÝÃ³·ÉËÇó ¨ ÝíÇñí³Í ¿ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý ¨ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ 
½áõ·³¹ñ³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³ÝÁ, ù³ÝÇ áñ Ñ»Ýó ³Û¹ Å³Ù³Ý³Ï ¿, áñ Ç 
Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë ÇÙ³ëï³ÛÇÝ, á×³Ï³Ý ¨ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ¥Ù³ëÝ³íáñ³å»ë 
Ï»ñå³ÛÇÝ) ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

ºññáñ¹ ·ÉËÇ ³é³çÇÝ »ÝÃ³·ÉËáõÙ ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ý ³éÝíáõÙ 
Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý ¨ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ ÇÙ³ëï³á×³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ï-
ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ µ³é³å³ß³ñÇ µ³ÕÏ³óáõóÇã 
Ù³ëÝ »Ý Ï³½ÙáõÙ ¨ É³ÛÝáñ»Ý Ýå³ëïáõÙ ¹ñ³ Ñ³ñëï³óÙ³ÝÁ: ¸ñ³Ýù 
ËáëùÇ ÙÇçáóáí ³ñï³Ñ³ÛïíáÕ å³ïÏ»ñÝ»ñÁ ¹³ñÓÝáõÙ »Ý ³í»ÉÇ Ñëï³Ï 
¨ ËáëùÇÝ Ñ³Õáñ¹áõÙ ÙÇ ß³ñù Ýñµ»ñ³Ý·Ý»ñ, áñáÝóÇó ½áõñÏ »Ý 
Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ: 

²ñ¹Ç ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ·ïÝ»É s’enfuir Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý µ³ÛÇ ¨ 
prendre sa course, prendre la fuite /÷³Ëã»É/ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ µ³½Ù³ÃÇí 
ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñ: Décamper, détaler, filer, se sauver å³ñ½ µ³Û»ñÁ å³ïÏ³ÝáõÙ 
»Ý Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íÇÝ, ÙÇÝã¹»é se barrer, se carapater, se cavaler, se 
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défiler, se tirer Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ ¨ s’attacher ou ramasser un bidon, faire 
cavale, se déguiser en cerf, (se) faire la malle (la valise), se faire la paire, ficher le 
camp, lever le pied ou lever, prendre la clef des champs, prendre ses cliques et ses 
claques, prendre ses jambes à son cou, jouer des flûtes ou des quilles, jouer rip, se 
tirer des flûtes µ³Û³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÝ û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý 
ÅáÕáíñ¹³Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íáõÙ: 

²éûñÛ³ Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½áõÝ Ñ³ñáõëï ¿ ã³÷³½³Ýó³Ï³Ý Ï³ÛáõÝ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñáí. 

Avoir la bouche en feu /µ³é³óÇ` µ»ñ³ÝÁ Ïñ³ÏÇ Ù»ç áõÝ»Ý³É/ – 
Ñ³Ù»ÙáõÝùÝ»ñÇó µ»ñ³ÝÁ ÙñÙé³É 

Être cousu d’or /µ³é³óÇ` áëÏáí Ï³ñí³Í ÉÇÝ»É/ – ß³ï Ñ³ñáõëï 
ÉÇÝ»É, ¨ ³ÛÉÝ: 

ØÛáõë ÏáÕÙÇó, Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½áõÝ Ñ³Ïí³Í ¿ Ù»ÕÙ³óÝ»Éáõ 
ËáëùÁ: Ð³×³Ë ù³Õ³ù³í³ñáõÃÛáõÝÇó, Ýñµ³ÝÏ³ïáõÃÛáõÝÇó Ï³Ù ³ÛÉ 
Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÇó ¹ñ¹í³Í áñáß µ³é»ñ ÷áË³ñÇÝáõÙ »Ý ³ÛÉ µ³éáí Ï³Ù 
å³ïÏ»ñ³íáñ ßñç³ëáõÃÛ³Ùµ: 

²Û¹ »ñ¨áõÛÃÁ, áñÁ Ñ³ÛïÝÇ ¿ Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝ ³Ýí³Ùµ, Ñ³ïáõÏ ¿ 
Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íÇÝ, ÉÇÝÇ ¹³ ³éûñÛ³ Ëáë³Ïó³Ï³Ý Ã» ÝáñÙ³íáñí³Í: 
àñå»ë ûñÇÝ³Ï Ï³ñáÕ »Ýù Ýß»É être ivre í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³ÛÇ ¨ s’enivrer 
/Ñ³ñµ»É` ³ñµ»É, Ñ³ñµ³Í` ³ñµ³Í ÉÇÝ»É/ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý µ³ÛÇ` 
Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íáõÙ ·áñÍ³ÍíáÕ ßñç³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ. avoir les bottes à 
bascule ou à rouleaux, avoir ou tenir une caisse, avoir son casque, avoir ou tenir 
une paille, avoir du vent dans les voiles, être casquette, être gris, être illuminé, être 
noir, être plein, être dans les vignes ou être dans les vignes du Seigneur, tenir une 
bonne cuite ¨ ³ÛÉÝ: Avoir son compte ¨ en avoir une pochetée µ³Û³Ï³Ý 
¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ »Ý §³ÙµáÕçáíÇÝ Ñ³ñµ³Í ÉÇÝ»É¦, ÙÇÝã¹»é 
avoir son pompon-Á` §Ã»Ã¨³ÏÇ Ñ³ñµ³Í ÉÇÝ»É¦: 

 
²Ù÷á÷»Éáí Ï³ñáÕ »Ýù Ýß»É, áñ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÝ ûÅïí³Í »Ý 

áã ÙÇ³ÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ, ³ÛÉ¨ á×³Ï³Ý Ýñµ»ñ³Ý·Ý»ñáí: Ðáõ½³ñï³Ñ³Ûï-
ã³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙ áõÝ»óáÕ Ëáë³Ïó³Ï³Ý ¨ ÅáÕáíñ¹³Ëáë³Ïó³Ï³Ý 
µ³é»ñÝ áõ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³½ÙáõÙ »Ý 
Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý µ³é³å³ß³ñÁ, Ï³ñáÕ »Ý ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ 
ß³ñù»ñ Ï³½Ù»É á×³Ï³Ýáñ»Ý ãÝßáõÛÃ³íáñí³Í ¨ É»½íÇ µáÉáñ á×»ñáõÙ 
û·ï³·áñÍíáÕ µ³é»ñÇ ¨ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï: ¸ñ³Ýù 
Ñ³ñëï³óÝáõÙ »Ý ³éûñÛ³ Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½áõÝ, ³ÛÝ ¹³ñÓÝáõÙ ³í»ÉÇ 
³ßËáõÛÅ ¨ ·áõÝ»Õ: 
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ºññáñ¹ ·ÉËÇ »ñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉáõËÁ ÝíÇñí³Í ¿ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý ¨ 
í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: 

ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ µ³Û³Ï³Ý Ñ³ñ³óáõÛóÇ Ù³ëÝ »Ý Ï³½ÙáõÙ ¨ 
Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ý¹»ë ·³É ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ µ³ÛÇÝ µÝáñáß µáÉáñ ·áñÍ³éáõÛÃ-
Ý»ñáí: ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ, ÇÝãå»ë Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý µ³Û»ñÝ áõÝ»Ý ¹»ÙùÇ, 
ÃíÇ, Å³Ù³Ý³ÏÇ, »Õ³Ý³ÏÇ, ë»éÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·»ñÁ: 

üñ³Ýë»ñ»ÝÇ Ï»ñåÇ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·Ç Ù³ëÇÝ Ëáë»ÉÇë ÙÇ 
ß³ñù É»½í³µ³ÝÝ»ñ ï³ñ³Ýç³ïáõÙ »Ý µ³Û»ñÇ »ñ»ù ËáõÙµ14. 

1. ²í³ñï³Ï³Ý µ³Û»ñ (verbes terminatifs), 
2. î¨³Ï³Ý µ³Û»ñ (verbes duratifs), 
3. ´³½Ù³å³ïÏ³Ï³Ý/ÏñÏÝáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñ (verbes itératifs): 
Ø»Ýù µ³Û»ñÇ ³Ûë ËÙµ»ñÇÝ ³í»É³óñ»É »Ýù ãáññáñ¹ ËáõÙµÁ` 

ëÏëáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ (verbes inchoatifs) ¨ ¹ñ³Ýù áõëáõÙÝ³ëÇñ»É »Ýù 
³é³ÝÓÇÝ-³é³ÝÓÇÝ: 

²í³ñï³Ï³Ý µ³Û»ñÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ »Ý ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý µÝ³Ï³Ý 
³í³ñïÁ: ÜÙ³Ý³ïÇå ÇÙ³ëï Ï³ñáÕ ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí»É ÇÝãå»ë 
Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý` tomber, pendre, trancher, trouver, mourir, déchirer, fermer, 
casser, apercevoir, ³ÛÝå»ë ¿É í»ñÉáõÍ³Ï³Ý` faire balle (banqueroute, cadeau, 
carrière, cas, date, demi-tour), remporter la victoire µ³Û»ñÇ ÙÇçáóáí: 

î¨³Ï³Ý µ³Û»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë ³ÛÝåÇëÇ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ, áñÁ 
ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý ¿, ãÇ ³í³ñïíáõÙ: ÜÙ³Ý³ïÇå ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ 
ÁÝ¹Ñ³ïí»É ÙÇ³ÛÝ ³ñï³ùÇÝ ³½¹»óáõÃÛ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí (ûñ.` regarder, 
réfléchir, aller, sentir, entendre, écouter, savoir, posséder ¨ ³ÛÉÝ): ´³½Ù³ÃÇí 
í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñ ¨ë Çñ»Ýó µ³éÇÙ³ëïÇ ßÝáñÑÇí Ï³ñáÕ »Ý 
³ñï³Ñ³Ûï»É ÝÙ³Ý³ïÇå Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ (ûñ.` faire campagne, cercle, 
chemin, corps, (de la) peine, défaut ¨ ³ÛÉÝ): 

´³½Ù³å³ïÏ³Ï³Ý/ÏñÏÝáÕ³Ï³Ý µ³Û»ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý 
³ÏÝÃ³ñÃ³ÛÇÝ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÏñÏÝáõÃÛáõÝÁ (ûñ.` tailler, hacher, relire, 
criailler, chantonner, voleter ¨ ³ÛÉÝ): ´³½Ù³å³ïÏ³Ï³Ý Ï»ñåÁ Ï³ñáÕ ¿ 
³ñï³Ñ³Ûïí»É Ý³¨ áñáß í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñáí (ûñ.` faire chorus, avoir 
coutume de ¨ ³ÛÉÝ): 

üñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ µ³½Ù³å³ïÏ³Ï³Ý/ÏñÏÝáÕ³Ï³Ý Ï»ñåÝ (aspect 
itératif) ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ µ³Û+Ñá·Ý³ÏÇ Ãíáí ³Ýáñáß Ñá¹+·áÛ³Ï³Ý 
í»ñÉáõÍ³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ ÙÇçáóáí: úñ.` faire des avances (des excuses, des 
façons, des misères, des ouvertures, des réserves ¨ ³ÛÉÝ): 

                                                 
14 Référovskaïa E., Vassiliéva A. Essai de grammaire française. Cours théorique, 
Moscou, 1964, pp. 148-149. 
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üñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ ëÏëáÕ³Ï³Ý Ï»ñåÝ (aspect inchoatif) ³ñï³Ñ³Ûï-
íáõÙ ¿ »ñÏñáñ¹ ËÙµÇ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ ÙÇçáóáí (-ir): úñ.` jaunir, 
rougir, vieillir ¨ ³ÛÉÝ: 

ê³Ï³ÛÝ Ñ³ñÏ »Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ Ýß»É, áñ ³Ûë Ï³Õ³å³ñÁ Ï»ÝëáõÝ³Ï 
ã¿, ³ÛëÇÝùÝ` ³ñ¹Ç ýñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ Ýßí³Í Ï³Õ³å³ñáí Ýáñ µ³Û»ñ ã»Ý 
Ï³½ÙíáõÙ: ²í»ÉÇÝ, ÝáõÛÝÇëÏ ³Û¹ ËÙµÇ µ³Û»ñÁ Ñ³×³Ë ã»Ý ·áñÍ³ÍíáõÙ: 

üñ³Ýë»ñ»ÝáõÙ µ³ÛÇ ëÏëáÕ³Ï³Ý Ï»ñåÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ý³¨ 
prendre+·áÛ³Ï³Ý ¨ mettre+Ý³Ë¹Çñ+·áÛ³Ï³Ý í»ñÉáõÍ³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ 
ÙÇçáóáí: úñÇÝ³Ï` prendre position (goût, place, racine, conscience, du ventre, 
feu, forme, la mer, la fuite), mettre à pied (en cause, en danger) ¨ ³ÛÉÝ: 

 
²Ù÷á÷»Éáí Ï³ñáÕ »Ýù Ýß»É, áñ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÝ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óù, áñÇ ³éÝãáõÃÛáõÝÁ 
í»ñçÝ³Ï»ïÇÝ ³í»ÉÇ ó³ÛïáõÝ ¿, ù³Ý Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ ¹»åùáõÙ: 
ÆÝãå»ë óáõÛó ïí»óÇÝ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, í»ñÉáõÍ³Ï³Ý 
Ï³Õ³å³ñÝ»ñÝ ³é³í»É³å»ë ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ï»ñå³ÛÇÝ 
ÇÙ³ëïÁ Ñ³Õáñ¹»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

 
º½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ù÷á÷íáõÙ »Ý ³ßË³ï³ÝùÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ. 
•  ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³éÁ ß÷Ù³Ý »½ñ»ñ áõÝÇ µ³é³å³ß³ñ³ÛÇÝ 

Ñ³ñ³ÏÇó ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ñ»ï (¹³ñÓí³Íù, µ³ñ¹ µ³é, ³½³ï 
µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ, ³ë³óí³Íù, ³é³Í), ë³Ï³ÛÝ 
ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ áõÝ»Ý³Éáí Ñ³Ý¹»ñÓ Ý³¨ áõÝÇ ÁÝ¹·Íí³Í 
ï³ñµ»ñ³ÏÇã Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ: 
 

•  ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³éÁ áñáß³ÏÇ Ï³éáõóí³Íù³ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 
Ï³Õ³å³ñ áõÝ»óáÕ ï³ñ³Ï³½Ù ¨ Ï³ÛáõÝ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñ 
¿, áñÝ ÁÝ¹·ñÏáõÙ ¿ ÇÙ³ëï³ÏÇñ ¨ ÏÇë³ëå³ë³ñÏáõ 
µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñ ¨ ·áñÍ³é³Ï³Ý-ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³éáõÙáí 
Ñ³Ù³ñÅ»ù ¿ ³ÙµáÕç³Ï³½Ù µ³éÇÝ: 
 

•  üñ³Ýë»ñ»ÝÇ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ Ù»Í³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ áõÝÇ 
áã å³ïÏ»ñ³íáñ å³ï×³é³µ³Ýí³Í Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ: 
ÜÙ³Ý³ïÇå µ³Û»ñÁ, áñå»ë Ï³ÝáÝ, µ³ÕÏ³ó³Í »Ù Ù»Ï 
ÉÇÇÙ³ëï ¨ Ù»Ï ëå³ë³ñÏáõ µ³éÇó: ¸ñ³Ýù ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 
Ï³½ÙíáõÙ »Ý É³ÛÝÇÙ³ëï avoir, faire, mettre, prendre ¨ ÙÇ ù³ÝÇ 
³ÛÉ ëå³ë³ñÏáõ µ³Û»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ: 
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•  Ø»Í ¿ áñáß³ÏÇãÝ»ñÇ ¹»ñÁ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñáõÙ: Î³ñáÕ 
»Ýù ÷³ëï»É, áñ ó³ÝÏ³ó³Í áñáß³ÏÇã ÁÝ¹áõÝáÕ 
í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñáõÙ ¿³Ï³Ý ÇÙ³ëï³÷áËáõÃÛáõÝ ï»ÕÇ ãÇ 
áõÝ»ÝáõÙ, »Ã» Ç ëÏ½µ³Ý» ·áÛ³Ï³ÝÝ áõÝÇ Ã³ÝÓñ³ó³Ï³Ý 
ÇÙ³ëï: ºí Ñ³Ï³é³ÏÁ, ÙÇ³ÛÝ í»ñ³ó³Ï³Ý ÇÙ³ëï áõÝ»óáÕ 
·áÛ³Ï³ÝÁ, ¹³éÝ³Éáí í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³ÛÇ µ³Õ³¹ñÇã, ãÇ 
ÁÝ¹áõÝáõÙ áñ¨¿ áñáß³ÏÇã: 
 

•  ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³ÛÁ ÇÙ³ëï³ÏÇñ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñ ¿, áñÝ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Ù»Ï Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ ¨ ëï³ÝÓÝáõÙ µ³ÛÇ 
¹»ñÁ` ËáëùÇÝ Ñ³Õáñ¹»Éáí ÇÙ³ëï³ÛÇÝ áõ á×³Ï³Ý ÙÇ ß³ñù 
Ýñµ»ñ³Ý·Ý»ñ, áñáÝóÇó ½áõñÏ »Ý Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ: 
 

•  Ð³Ù³¹ñ³Ï³Ý ¨ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý 
Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ¿, áñ Ç Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë 
ÇÙ³ëï³ÛÇÝ, á×³Ï³Ý ¨ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý ¥Ù³ëÝ³íáñ³å»ë 
Ï»ñå³ÛÇÝ) áñáß³ÏÇ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: 
 

•  ÐáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ ß³ñù»ñ Ï³½ÙáõÙ »Ý áã ÙÇ³ÛÝ ³é³ÝÓÇÝ 
µ³é»ñÁ, ³ÛÉ¨ ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ¨ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý Ï³å³Ï-
óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ÀÝ¹ áñáõÙ, á×³Ï³Ýáñ»Ý ã»½áù µ³é»ñÝ áõ 
Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ÑáÙ³ÝÇß³ÛÇÝ ß³ñù»ñ 
Ï³½Ù»É ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý Ï³Ù ÅáÕáíñ¹³Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íÇÝ 
å³ïÏ³ÝáÕ µ³é³ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ñ»ï: 
 

•  Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý µ³Û»ñÇ, í»ñÉáõÍ³Ï³Ý 
µ³Û»ñÁ, Ñ³ïÏ³å»ë í»ñçÇÝÝ»ñÇë ÙÇ ù³ÝÇ Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ 
Ï³ÝáÝ³íáñ Ó¨áí ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý 
ï³ñ³µÝáõÛÃ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ: ²í»ÉÇÝ, Ï»ñå³ÛÇÝ áñáß 
ÇÙ³ëïÝ»ñ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý ÙÇ³ÛÝ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñáí: 

•  ´³é³å³ß³ñ³ÛÇÝ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý (ï³ñ³Ï³½Ù) ÙÇ³íáñÝ»ñÇ 
Ù»ç Ñëï³Ï Ç Ñ³Ûï ¿ ·³ÉÇë É»½í³Ï³Ý Ýß³ÝÇ 
³ÝÑ³Ù³ã³÷áõÃÛáõÝÁ (³ëÇÙ»ïñÇ³Ý). µ³é³Ï³å³Ïóáõ-
ÃÛáõÝ` Áëï Ï³éáõóí³ÍùÇ, µ³é` Áëï ·áñÍ³éáõÛÃÇ: 
 

•  êïáõ·³µ³Ýáñ»Ý Ñ³ñ³ÏÇó, ÇëÏ Ï³éáõóí³Íùáí ï³ñ³ë»é 
Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý ¨ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý µ³Û»ñÁ Ï³½ÙáõÙ »Ý Ù»Ï 
ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ñ³óáõÛó, áñáõÙ å³ñ½áñáß áõñí³·ÍíáõÙ ¿ 
¹ñ³Ýó ÷áË³éÝãáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·³ÛÇÝ µÝáõÛÃÁ: 
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Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÝ ³ñï³óáÉí³Í »Ý Ñ»ï¨Û³É 
Ññ³å³ñ³ÏáõÙÝ»ñáõÙ. 

1.1.1.1. ´³Û³Ï³Ý ¹³ñÓí³ÍÇ µÝáñáßáõÙÝ áõ ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ (³ñ¹Ç 
ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ ÝÛáõÃÇ ÑÇÙ³Ý íñ³) // úï³ñ É»½áõÝ»ñÁ 
Ð³Û³ëï³ÝáõÙ, ·Çï³Ù»Ãá¹³Ï³Ý Ñ³Ý¹»ë, Ñ. 1, ºñ¨³Ý, Î²Æ 
Ññ³ï., 2012, ¿ç 11-23: 

2.2.2.2. ²ñ¹Ç ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý ¨ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý 
µ³é³ÙÇ³íáñÝ»ñÇ á×³Ï³Ý ÙÇ ù³ÝÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇ Ù³ëÇÝ // Î³ÝÃ»Õ, ·Çï³Ï³Ý Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ  ÅáÕáí³Íáõ, 
ºñ¨³Ý, ²ëáÕÇÏ 4(53), 2012, ¿ç 68-79: 

3.3.3.3. À propos de quelques particularités sémantiques des verbes 
synthétiques et analytiques en français moderne // Actes du 3ième 
colloque international «Le Miroir linguistique de l’univers», Erévan: 
Lingua, 2012, pp. 71-77. 

4.4.4.4. ¸³ñÓí³ÍùÇ ¨ µ³é³å³ß³ñ³ÛÇÝ Ñ³ñ³ÏÇó ÙÇ³íáñÝ»ñÇ 
Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÁ (³ñ¹Ç ýñ³Ýë»ñ»ÝÇ ÝÛáõÃÇ 
ÑÇÙ³Ý íñ³) // úï³ñ É»½áõÝ»ñÁ Ð³Û³ëï³ÝáõÙ, ·Çï³Ù»Ãá-
¹³Ï³Ý Ñ³Ý¹»ë, Ñ. 1, ºñ¨³Ý, Î²Æ Ññ³ï., 2013, ¿ç 14-31: 
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СИСТЕМНОЕ СООТНОШЕНИЕ СИНТЕТИЧЕСКИХ И 
АНАЛИТИЧЕСКИХ ГЛАГОЛОВ В СОВРЕМЕННОМ ФРАНЦУЗСКОМ 

ЯЗЫКЕ 
 
Диссертация на соискание ученой степени кандидата 

филологических наук по специальности 10.02.08 «Романские языки». 
Защита состоится 27 июня 2014 года, в 12:30 на заседании 

специализированного совета 009 ВАК РА, действующего в Ереванском 
государственном университете (Ереван, Алека Манукяна 1). 

 
 

РЕЗЮМЕ 
 
Данная диссертация посвящена исследованию аналитических 

глаголов французского языка в соотношении с синтетическими глаголами. 
Актуальность темы диссертационной работы обусловлена 

необходимостью изучения аналитических глаголов параллельно с 
синтетическими, что позволяет выявить ряд семантических, стилистических и 
грамматических признаков данного класса глаголов в системе современного 
французского языка. 

Научная новизна настоящей работы заключается в том, что впервые 
делается попытка объединить и проанализировать аналитические глаголы 
французского языка. Будучи важным компонентом любого речевого акта, 
данные глаголы не были исследованы в достаточной мере в рамках 
грамматики и лексикологии. 

Цель работы - комплексно проанализировать аналитические глаголы 
французского языка, провести сопоставительное исследование синтетических 
и аналитических глаголов и выявить отличия, существующие между ними. 

В соответствии с поставленной целью нами были выдвинуты 
следующие задачи: 

•  определить предпосылки существования и распространения 
аналитических лексических единиц 

•  провести сопоставительное исследование аналитического слова и 
смежных лексических единиц 

•   выявить особенности аналитического глагола 

•  классифицировать аналитические глаголы французского языка по 
семантическим классам 
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•  изучить аналитические глаголы, образованные при помощи 
семантически объемных служебных глаголов avoir, être, faire, 
mettre  

•  принять во внимание роль детерминантов в исследовании 
аналитических глаголов 

•  провести сопоставительное исследование синтетических и 
аналитических глаголов с целью выявления семантических, 
стилистических и грамматических отличий между ними. 

Теоретическая значимость работы состоит в критическом 
исследовании работ отечественных и зарубежных лингвистов, в уточнении их 
позиций, а также в изложении собственной точки зрения. Практическая 
значимость состоит в комплексном исследовании аналитических глаголов 
французского языка в сопоставлении с синтетическими глаголами, обобщении 
полученных результатов, которые могут найти применение в рамках 
лекционных и практических курсов по лексикологии и грамматике, а также 
быть использованы при составлении новых картотек и словарей французского 
языка. 

Диссертационная работа состоит из введения, трех глав, заключения и 
списков научной и художественной литературы, словарей, периодической 
печати и интернет источников, а также приложения. 

В первой главе проводится анализ аналитического слова и смежных 
лексических единиц (фразеологизмы, сложные слова, свободные 
словосочетания, пословицы и поговорки). В результате исследования 
выявляются сходства и отличия, существующие между ними. На основе этих 
результатов нами дается определение аналитического слова. 

Во второй главе работы представлены особенности аналитических 
глаголов, а также дается семантическая классификация данных глаголов. 
Далее в отдельных параграфах исследуются аналитические глаголы, 
образованные при помощи служебных слов avoir, être, faire, mettre. Последний 
параграф посвящен определению роли детерминантов в исследовании 
аналитических глаголов. 

Третья глава посвящена сопоставительному исследованию 
синтетических и аналитических глаголов, позволяющему выявить 
семантические, стилистические, а также грамматические, в частности, 
аспектуальные отличия исследуемых глагольных конструкций. 

В заключении обобщаются результаты исследования. 
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VARDUSH HARUTYUNYAN 
 

THE SYSTEMIC CORRELATIONS OF SYNTHETICAL AND 
ANALYTICAL VERBS IN MODERN FRENCH 

 
 

SUMMARY 
 
The subject matter of the present paper is the study of the analytical verbs 

of the Modern French language and their correlations with synthetical verbs. 
The relevance of this research emerges from the necessity of comparing 

analytical verbs with the synthetical ones particularly, because it is during, and from 
subsequent result of this comparison, that a number of semantic, stylistic and 
grammatical peculiarities come into existence. 

The scientific novelty of this research is to embrace and to explore the 
analytical verbs of the Modern French language. These verbs, which play an 
important role during the verbal communication have not been explored until now 
under the light of modern lexicology and grammar. 

The aim of the research is to make a detailed analysis of the French 
analytical verbs, to compare synthetical verbs with analytical ones in order to reveal 
their differences. 

To attain this aim, we have set out the following objectives: 
•  To reveal the preconditions of the existence and diffusion of the analytical 

units; 
•  To compare analytical word with the adjacent lexical units; 

•  To bring out the nature and the peculiarities of analytical verbs; 

•  To divide French analytical verbs into semantic groups; 

•  To study the analytical verbs formed by the polysemantic auxiliary verbs 
avoir, être, faire, mettre; 

•  To discuss the role of determinants in the analytical verbs; 

•  To compare synthetical verbs with analytical ones in order to reveal their 
semantic, stylistic and grammatical peculiarities. 

The theoretical value of this research is in the examination and analysis 
of Armenian and foreign scholarly works; the specification of the advanced 
problems and the exposition of own points of view. 

The practical value of this research is in the thorough analysis of French 
analytical verbs, the comparison with synthetical verbs and the summary of the 
obtained results which can hold a firm place in the course of lexicology and 
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grammar, as well as in the development and creation of new French dictionaries and 
glossaries. 

The present work has the following structure:  introduction, three 
chapters, conclusion, bibliography of scientific, artistic and press resources, 
dictionaries and websites, as well as annex. 

The first chapter analyses the analytical word and the adjacent lexical 
units (idiom, compound word, free word-combination, proverb and saying). The 
results show their similarities and differences, and our definition of analytical word 
is given. 

The second chapter shows the distinguishing features of analytical verbs 
and gives their semantic distribution. Then, the analytical verbs formed by auxiliary 
verbs avoir, être, faire, mettre are explored in the separate subsections. The last 
subheading discusses the role of determinants and their significance in the analytical 
verbs. 

The third chapter  of this research makes the comparative analysis of 
synthetical and analytical verbs, because it is during this process that a number of 
semantic, stylistic and grammatical (particularly aspectual) differences appear. 

The conclusion presents the main findings of the research. 


